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PRACE REDAGOWANE:
1. „Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego”. Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 5, Zeszyt nr 80/2013 (współred. Z. Czapiga, E. Dźwierzyńska, G. Ziętala, M. Kossakowska-Maras).
2. „Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego”. Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 8, Zeszyt nr 92/2016 (współred. Z. Czapiga, E. Dźwierzyńska, M. Kossakowska-Maras, M. Dziedzic).
ROZDZIAŁY W MONOGRAFIACH:

1. Семантический субъект как объект лингвистического описания [w:] Коммуникативные параметры текста, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Rzeszów 2012, s. 78-106.
2. Аффективные обращения в структуре директивных актов речи (на материале польского и русского языков) [в:] Текст ‒ Предложение ‒ Слово, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Rzeszów 2014, s. 55-76.
3. Russian Evaluative Predicatives and their Polish Translation Eqiuvalents [w:] Z. Czapiga, A. Stasienko (red.), Slavic and Other Languages in a Contrastive Perspective, red. Z. Czapiga, A. Stasienko, Rzeszów 2015, s. 99-125.
4. Pozycja polskiego performatywu przepraszam i jego rosyjskich ekwiwalentów w strukturze repliki dialogu [w:] Z badań nad językami europejskimi w aspekcie synchronicznym i diachronicznym. Księga jubileuszowa poświęcona Profesor Zofii Czapidze, red. E. Dźwierzyńska, D. Chudyk, Szczecin 2015, s. 211-226.
5. Перформатив przepraszam и его русские переводные эквиваленты ‒ семантика, синтаксис, прагматика [в:] Коммуникативные параметры текста II, red. Z. Czapiga, J. Kur-Kononowicz, Rzeszów 2016, s. 101-131.
6. Экспрессивные обращения в структуре речевых актов просьбы, благодарности и извинения (на примере польского и русского языков) [w:] Русский язык в интеркультурном пространстве, red. Z. Czapiga, A. Stasienko, Rzeszów 2016, s. 80-92.
7. Личное имя в функции обращения (на материале польских литературных текстов и их перевода на русский язык [w:] Текст – Предложение – Слово. Исследования по русскому языку. Том II, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Rzeszów 2016, s. 22-52.
8. Leksem miłość i jego rosyjskie odpowiedniki przekładowe − funkcje składniowe, językowy obraz uczucia [w:] Miłość w literaturze − ujęcie wielokulturowe, red. S. Czarniecka, K. Maciąg, Lublin 2017, s. 162-180.
9. Cинтаксичексие функции лексемы szczęście и ее русские переводные эквиваленты [w:] Текст ‒ Предложение ‒ Слово, t. III, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Rzeszów 2018, s. 59-77.
10. Terminy pokrewieństwa w funkcji zwrotów adresatywnych (na materiale języka polskiego i jego rosyjskiego przekładu) [w:] Jednostki języka w systemie i w tekście 2, Katowice 2018, s. 182-192.
11. Лексические показатели отрицательных эмоций в русском тексте по сравнению с польским переводом [в:] Актуальные проблемы обучения русскому языку XIII, ред. S. Koryčánková, Brno 2018, c. 371-377.
12. Funkcje składniowe rosyjskich wykładników leksykalnych wybranych emocji negatywnych w porównaniu z językiem polskim [w:] Język i jego wyzwania: język w kulturze, kultura w języku, t. 2, Dydaktyka i przekład, red. R. Pazdan, G. Ziętala, Nowy Sącz 2019.
13. Polskie odpowiedniki przekładowe rosyjskiego leksemu рад [w:] Przestrzenie przekładu 4, red. J. Lubocha-Kruglik, O. Małysa, G. Wilk, Katowice 2020, s. 199-210.
14. O wybranych ekspresywnych zwrotach adresatywnych (na podstawie polskich tekstów literackich i ich rosyjskich przekładów) [w:] Jednostki języka w systemie i w tekście 3, red. A. Charciarek, A. Zych, E. Kapela, Katowice 2020, s. 195-205.
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w porównaniu z językiem polskim [w:] Świat Słowian w języku i kulturze IX. Językoznawstwo. Wybrane zagadnienia z gramatyki języków słowiańskich i innych języków europejskich, red.
E. Komorowska, D. Dziadosz, Szczecin 2008, s. 156-163.
3. К вопросу о семантическом субъекте в русском и польском языках
[w:] Коммуникативные аспекты грамматики и текста, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Rzeszów 2009, s. 264-269.
4. O subiekcie semantycznym w rosyjskich zdaniach typu „Мне нужно уезжать” w porównaniu z językiem polskim [w:] Новые направления в изучении лексикологии, словообразования и грамматики начала ХХI векa, Samara 2009, c. 171-174.
5. Семантический субъект и его падежные реализации [w:] Пелевинские Чтения 2009, Kaliningrad 2009, s. 125-127.
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9. Subiekt semantyczny w rosyjskich zdaniach typu „Дальше ехать невозможно” i w ich polskich ekwiwalentach przekładowych [w:] Kultury wschodniosłowiańskie – oblicza i dialog. Rosja. Ukraina. Białoruś, red. A. Chudzińska-Parkosadze, Poznań 2009, s. 188-195.
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11. Rosyjskie predykatywy wyrażające modalne znaczenie możliwości / niemożliwości i ich polskie ekwiwalenty [w:] Język, tożsamość i komunikacja międzykulturowa. Księga pamiątkowa ofiarowana doktor Bożenie Zinkiewicz-Tomanek, red. E. Komorowska, D. Stanulewicz, Szczecin 2010, s. 259-267.
12. Subiekt semantyczny w rosyjskich zdaniach typu „Пора собираться" w porównaniu z językiem polskim [w:] Z zagadnień semantyki i stylistyki tekstu, red. A. Ginter, Łódź 2010, s. 251-257.
13. Subiekt semantyczny w rosyjskich zdaniach z predykatywem wartościującym dodatnio pod względem emocjonalnym w porównaniu z językiem polskim [w:] Komunikacja międzyludzka. Leksyka. Semantyka. Pragmatyka I, red. E. Komorowska, K. Kondzioła-Pich, E. Panter, Szczecin 2010, s. 83-91.
14. Subiekt w zdaniach typu „Надо ехать на вокзал” i w ich polskich ekwiwalentach przekładowych [w:] Literatury i języki wschodniosłowiańskie wobec swego czasu, red. A. Ksenicz, M. Łuczyk, Zielona Góra 2010, s. 97-102.
15. Семантический субъект в русских конструкциях с оценочными предикативами и в их польских эквивалентах [в:] Русистика и современность, ред. Э. Архангельская, Л. Игнатьева, О. Розова, Рига 2011, с. 413-416.
16. Subiekt semantyczny w rosyjskich zdaniach z predykatywem wartościującym pod względem moralnym w konfrontacji przekładowej z językiem polskim, "Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego". Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 3. Zeszyt nr 68/2011. Część I. Problemy językoznawstwa porównawczego, s. 127-136.
17. O sposobach formalnej realizacji subiektu semantycznego (na przykładzie zdań rosyjskich) [w:] Problematyka lingwistyczna dyskursu przestrzeni politycznej, społecznej i kulturowej, red. M. Balawender, M. Kułakowska, Rzeszów 2011, s. 111-114.
18. Realizacje tekstowe rosyjskich predykatywów wartościujących dodatnio pod względem emocjonalnym w przekładzie na język polski [w:] Podkarpackie Forum Filologiczne. Seria: Językoznawstwo. Rocznik 2011, red. G.A. Kleparski, R. Kiełtyka, Jarosław 2011, s. 377-387.
19. O subiekcie semantycznym w rosyjskich zdaniach z predykatywem wartościującym pod względem emocjonalnym w porównaniu z językiem polskim, "Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica Rossica", 7/2011, s. 124-131.
20. Subiekt semantyczny w rosyjskich zdaniach typu можно+infinitivus w porównaniu z językiem polskim, „Przegląd Rusycystyczny”, 3(139)/2012, s. 97-111. 
21. Русские переводные эквиваленты польского модального предикатива można, "Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego". Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 4, Zeszyt nr 76/2012, s. 49-55.
22. Subiekt semantyczny w rosyjskich zdaniach z predykatywami wartościującymi pod względem racjonalnym w porównaniu z językiem polskim, "Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego". Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 4, Zeszyt nr 76/2012, s. 56-63.
23. Polskie realizacje tekstowe rosyjskich predykatywów wartościujących pod względem racjonalnym [w:] Komunikacja międzyludzka. Leksyka. Semantyka. Pragmatyka III, red. E. Komorowska, K. Kondzioła-Pich, A. Ochrymowicz, Szczecin 2012, s. 328-337.
24. Обращение в структуре диалога (на материале романа Я. Вишневского „S@motność w sieci” и его перевода на русский язык) [w:] Коммуникативные аспекты грамматики и текста I, red. Z. Czapiga, A. Stasienko, Rzeszów 2013, s. 123-132.
25. Предикативы как средство выражения модальных и оценочных отношений [в:] Семантика и прагматика языковых единиц, под ред. Н.А. Аксариной,
О.В. Трофимовой, Тюмень 2013, с. 91-96.
26. Rosyjskie ekwiwalenty tekstowe polskiego afektonimu "kochanie", "Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego". Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 5", Zeszyt nr 80/2013, Rzeszów 2013, s. 88-94.
27. O afektonimach w języku polskim i rosyjskim, "Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica Rossica", 9/2013, s. 89-98.
28. Место экспрессивных адресативов в структуре вопросительного предложения, "Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego". Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 6. Zeszyt nr 83/2014, s. 70-76.
29. Обращения к близким людям в польском и русском языках, "Rossica Olomucensia" LIII, Olomouc 2014, c. 177-180.
30. Subiekt semantyczny w rosyjskich zdaniach z czasownikiem bezosobowym i w ich polskich ekwiwalentach [w:] Język ‒ Teatr ‒ Literatura V. Materiały z Międzyuczelnianej Studenckiej Konferencji Naukowej, red. B. Cisowska, A. Wypych-Gawrońska przy współpracy J. Iskierki, Częstochowa 2012, s. 63-70.
31. Русские переводные эквиваленты польского перформативного глагола proszę, "Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego". Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 7. Zeszyt 88/2015, s. 56-64.
32. Rosyjskie odpowiedniki przekładowe polskiego predykatywu "warto" [w:] Świat Słowian w języku i kulturze XIV. Wybrane zagadnienia z języków słowiańskich i germańskich, red. D. Dziadosz, A. Krzanowska, Szczecin 2013, s. 252-257.
33. Rosyjskie ekwiwalenty tekstowe polskich afektonimów [w:] Rosja w dialogu kultur, tom I, red. K. Dembska, M. Głuszkowski, Toruń 2015, s. 253-266.
34. О средствах увеличения иллокутивной силы реквестивных речевых актов (на примере польского и русского языков), "Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica Rossica", 10/2014, s. 35-41.
35. Subiekt semantyczny w zdaniach typu "Ему хочется спать" w porównaniu z językiem polskim, "Studia Rossica Posnaniensia", z. XL, cz. 2, red. J. Kaliszan, Poznań 2015, s. 139-146. 
36. Перформатив dziękuję в речевом акте отказа (по сравнению с русским языком), "Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego". Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 8. Zeszyt 92/2016, s. 49-56.
37. Rosyjskie ekwiwalenty przekładowe performatywu przepraszam, "Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica Rossica", 11/2015, s. 91-98.
38. Rosyjskie ekwiwalenty przekładowe performatywu dziękuję, "Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica Rossica", 13/2016, s. 85-92.
39. Rosyjskie odpowiedniki przekładowe polskiego predykatywu trzeba, "Acta Polono-Ruthenica", XXI/2016, s. 77-87. 
40. Обращение в структуре диалога (на материале романа К. Грохоли "Nigdy w życiu" и его перевода на русский язык) [в:] Язык в контексте межкультурных и национальных вза- имосвязей: Материалы VI Международной научно-практической конференции (29–30 апреля 2016 г.), ред. Л.И. Фидаева, А.Г. Евдокимова, Е.Г. Кузнецова, В.Т. Балтаева, Kazań 2016, c. 142-148.
41. Обращение в структуре диалога (на материале романа И. Хмелевской «Klin» и его перевода на русский язык) [в:] Русистика и современность. XIX Международная научная конференция. Сбоpник научных статей. Том I,  отв. ред. К.Р. Нургали, Астана 2016, c. 442-447.
42. Русские переводные соответствия польских обращений, выраженных терминами родства, „Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego”. Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 9. Zeszyt 96/2017, s. 64-72. 
43. Funkcje składniowe leksemu radość i jego rosyjskie ekwiwalenty przekładowe, „Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica Rossica”,14/2017, s. 135-143. 
44. Лексические показатели положительных эмоций (на материале книги О. Робски День счастья – завтра по сравнению с польским переводом), „Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego”. Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 10. Zeszyt 99/2018, s. 43-57. 
45. Лексические показатели чувства радости в русском тексте по сравнению с польским переводом, „Studia Russica” XXVI (Budapest 2018), c. 258-265. 
46. Subiekt semantyczny w rosyjskich zdaniach z predykatywem wartościującym pod względem estetycznym w porównaniu z językiem polskim[w:] Świat Słowian w języku i kulturze IX Językoznawstwo. Wybrane zagadnienia z gramatyki języków słowiańskich i innych języków europejskich, pod red. Doroty Dziadosz i Ewy Komorowskiej,  Szczecin 2009, s.156-164.
47. Русские прилагательные и наречия сo значением положительных эмоций (на корпусном материале) [в:] Актуальные проблемы и перспективы русистики, ред. Ж. Кастельви, А. Зайнульдинов, И. Гарсия, М. Руис-Соррилья, Barcelona 2018, s. 547-558.
48. Leksykalne wykładniki wybranych emocji negatywnych w rosyjskojęzycznej wersji utworu Katarzyny Grocholi Upoważnienie do szczęścia, „Acta Polono-Ruthenica”, XXIII/3, 2018, s. 109-118. 
49. Обращение в переводе (на материале книги М. Нуровской Rosyjski kochanek по сравнению с русским текстом), „Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego”. Seria Filologiczna. Glottodydaktyka 11. Zeszyt 104/2019, str. 46-57.
50. Обращение в польском и русском языках (на материале книги М. Нуровской Rosyjski kochanek) [w:] Русский язык и литература в контексте глобализации. Материалы VI Международной научно-практической конференции, посвящённой 50-летию МАПРЯЛ. Москва, 2019, str. 448-452.

RECENZJE:
1. Świat Słowian w języku i kulturze VIII: Kulturoznawstwo. Red. E. Komorowska i Ż. Kozicka-Borysowska, Szczecin 2007, 153 s., „Przegląd Rusycystyczny”, 4/2009, s. 116-118.
2. Artur Czapiga: Gramatyka konfrontatywna polsko-rosyjska. Morfologia. Składnia zdania pojedynczego. Rzeszów: Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego 2013, 144 ss., „Przegląd Rusycysyczny”, 4(148)/2014, s. 137-138.
3. Artur Czapiga, Leksykalno-pragmatyczne wykładniki aprobaty jako aktu mowy. Na materiale języka polskiego, rosyjskiego i angielskiego, Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego Rzeszów 2017, 272 s., „Przegląd Rusycystyczny” 2019, nr 2(166), s. 228-229.

INNE PUBLIKACJE:
1. Konferencja ŚWIAT SŁOWIAN W JEZYKU I KULTURZE z udziałem rzeszowskich filologów, „Gazeta Uniwersytecka”, 4/2008.
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3. V Międzyuczelniana Studencka Konferencja Naukowa JĘZYK – TEATR – LITERATURA, Częstochowa 2008
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6. III Ogólnopolska Konferencja Naukowa TALENTY 2008, Wrocław 2008
7. VI Międzyuczelniana Studencka Konferencja Naukowa JĘZYK – TEATR – LITERATURA, Częstochowa 2009
8. XIV Międzynarodowe Sympozjum Slawistyczne LITERATURY I JĘZYKI WSCHODNIOSŁOWIAŃSKIE WOBEC SWEGO  CZASU HISTORYCZNEGO, Zielona Góra 2009
9. Konferencja doktorantów językoznawstwa Uniwersytetu Rzeszowskiego PROBLEMATYKA LINGWISTYCZNA DYSKURSU PRZESTRZENI POLITYCZNEJ, SPOŁECZNEJ I KULTUROWEJ, Rzeszów 2009
10. IV Ogólnopolska Konferencja Naukowa TALENTY 2009, Wrocław 2009
11. XIII Konferencja Młodych Naukowców ŚWIAT SŁOWIAN W JĘZYKU I KULTURZE, Pobierowo 2010
12. Ogólnopolska Konferencja Doktorantów-Filologów FILOLOGICZNE KONTEKSTY WSPÓŁCZESNOŚCI: JĘZYK, LITERATURA, DYDAKTYKA, Rzeszów 2010
13. XIII Международная научная конференция РУСИСТИКА И СОВРЕМЕННОСТЬ, Ryga 2010
14. I Międzynarodowa Konferencja Pragmalingwistyczna KOMUNIKACJA MIĘDZULUDZKA. LEKSYKA. SEMANTYKA. PRAGMATYKA, Pobierowo 2010
15. II Konferencja Naukowa PERYFERIA LITERATURY, KULTURY I JĘZYKA, Jarosław 2011
16. XV Международная научная конференция РУСИСТИКА И СОВРЕМЕННОСТЬ, Rzeszów 2012
17. III Międzynarodowa Konferencja Pragmalingwistyczna KOMUNIKACJA MIĘDZULUDZKA. LEKSYKA. SEMANTYKA. PRAGMATYKA, Pobierowo 2012
18. XV Niędzynarodowa Konferencja Młodych Naukowców ŚWIAT SŁOWIAN W JĘZYKU I KULTURZE, Pobierowo 2013
19. XV Międzynarodowa Konferencja Slawistyczna POLSKO-WSCHODNIOSŁOWIAŃSKIE KONTAKTY JĘZYKOWE, LITERACKIE, KULTUROWE. HISTORIA, STAN OBECNY I PERSPERTYWY ROZWOJU, Olsztyn 2013
20. XXII ОЛОМОУЦКИЕ ДНИ РУСИСТОВ, Ołomuniec 2013
21. Międzynarodowa Konferencja ROSJA W DIALOGU KULTUR, Toruń 2013
22. Ogólnopolska konferencja LEKSYKA NAZYWAJĄCA UCZUCIA (EMOCJE, POSTAWY) W RÓŻNYCH TEKSTACH KULTURY), Rzeszów 2014
23. XXIII ОЛОМОУЦКИЕ ДНИ РУСИСТОВ, Ołomuniec 2015
24. Międzynarodowa konferencja naukowa 50 LAT RUSYCYSTYKI RZESZOWSKIEJ, Rzeszów 2015
25. Międzynarodowa konferencja naukowa II SOSNOWIECKIE FORUM JĘZYKOZNAWCZE, Sosnowiec 2016
26. Ogólnopolska konferencja naukowa OBLICZA MIŁOŚCI. PRZESZŁOŚĆ − TERAŹNIEJSZOŚĆ − PERSPEKTYWY, Lublin 2017
27. XX Międzynarodowa konferencja naukowa РУСИСТИКА И СОВРЕМЕННОСТЬ, Sosnowiec 2017
28. Międzynarodowa konferencja lingwistyczna PУССКАЯ ЛЕКСИКА: ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ, Budapeszt 2017
29. Международная научная конференция АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ XIII, Brno 2018 
30. III Ogólnopolska Konferencja Naukowa OBLICZA MIŁOŚCI. PRZESZŁOŚĆ – TERAŹNIEJSZOŚĆ – PERSPEKTYWY, Lublin 2018
31. II Międzynarodowa Interdyscyplinarna Konferencja JĘZYK I JEGO WYZWANIA. JĘZYK W KULTURZE, KULTURA W JĘZYKU, Nowy Sącz 2018
32. МЕЖДУНАРОДНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ РУСИСТОВ В БАРСЕЛОНСКОМ УНИВЕРСИТЕТЕ, Barcelona 2018
33. XX Międzynarodowa Konferencja Slawistyczna POLSKO-WSCHODNIOSŁOWIAŃSKIE KONTAKTY JĘZYKOWE, LITERACKIE, KULTUROWE, Olsztyn, 2018
34. III SOSNOWIECKIE FORUM JĘZYKOZNAWCZE, Sosnowiec 2018
35. PRZESTRZENIE PRZEKŁADU 4, Sosnowiec 2018
36.  VI Международная научно-практическая конференция РУССКИЙ ЯЗЫК И ЛИТЕРАТУРА В КОНТЕКСТЕ ГЛОБАЛИЗАЦИИ, Moskwa 2018
37. I Międzynarodowa Konferencja Naukowa JĘZYK I LITERATURA ROSYJSKA W PRZESTRZENI INTERKULTUROWEJ, Rzeszów 2019 
38. XXI Międzynarodowa Konferencja Slawistyczna POLSKO-WSCHODNIOSŁOWIAŃSKIE KONTAKTY JĘZYKOWE, LITERACKIE, KULTUROWE, Olsztyn 2019 
39. XXV ОЛОМОУЦКИЕ ДНИ РУСИСТОВ, Ołomuniec 2019 

DYDAKTYKA
NAUCZANE PRZEDMIOTY: gramatyka opisowa języka rosyjskiego, lingwistyka tekstu, praktyczna nauka języka rosyjskiego, seminarium licencjackie
WYJAZDY ZAGRANICZNE:
Uniwersytet Karola w Pradze, 24-26 kwietnia 2018 r. (Erasmus+)
Międzynarodowa Akademia Bałtycka, Ryga, 21-23 maja 2019 r. (Erasmus+)

PODNOSZENIE KWALIFIKACJI
- szkolenie Ochrona własności intelektualnej (jednodniowe), 2012
- szkolenie Zastosowanie metod statystycznych w procesie dydaktycznym (40 godzin), 2013
- szkolenie Krajowe Ramy Kwalifikacji. Weryfikowanie i wdrażanie programów kształcenia zgodnie z KRK i aktualnymi regulacjami prawnymi (16 godzin), 2013
- szkolenie Emisja głosu (40 godzin), 2013
- szkolenie Edukacyjne zastosowanie bloga w pracy nauczyciela na przykładzie platformy WordPress (20 godzin), 2013
- szkolenie Aktywne metody nauczania w pracy z grupą (40 godzin), 2013
- szkolenie Umiejętności interpersonalne (40 godzin), 2013
- szkolenie z zakresu dydaktyki szkoły wyższej, 2019
- szkolenie z zakresu tworzenia kursów e-learningowych (30 godzin), 2020

PEŁNIONE FUNKCJE I PRACE ORGANIZACYJNE
członek zespołu programowego kierunku filologia rosyjska
kierownik Zakładu Językoznawstwa Porównawczego
udział w komitetach organizacyjnych konferencji Język i literatura rosyjska w przestrzeni międzykulturowej (2019), Русистика и современность (2020), Filologiczne konteksty współczesności: język, literatura, dydaktyka (2010, 2018, 2019)
opiekun Slawistycznego Koła Naukowego w roku akad. 2020/2021

NAGRODY i WYRÓŻNIENIA
2019 − stypendium Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego dla wybitnych młodych naukowców
